
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vinatA suta rArA-husEni 
 
 In the kRti ‘vinatA suta rArA’ – rAga husEni, SrI tyAgarAja depicts how 
Lord of Oceans called on garuDa to come to the rescue of prahlAda to rid him of 
the snake bonds. This is part of the dance-drama prahlAda caritraM.  
 
P  vinatA suta rArA nA vinuti 1gaikonarA 
 
A  ghana nAga pASambula khaNDinca rArA (vinatA) 
 
C1  2amar(E)Suni gelici nIv(a)mRtamu tecci 
 vimala kIrti vahinci velasillina vIrA (vinatA) 
 
C2  hariki vAhanamau mA(y)ayya vEga rArA nI  
 sariyau bhaktuni brOva samayam(i)di rArA (vinatA) 
 
C3  tyAgarAja nutuni dAsuDau dhIrA 
 nAg(A)Sana ninnu vinA gati(y)evvarurA (vinatA) 
 
Gist  
 O garuDa - Son of vinatA! O Hero who, having brought nectar by 
vanquishing indra, shines by attaining blemish-less fame! O Our Master who is 
the carrier of Lord SrI hari! O Valiant One who is the servant of the Lord hari - 
praised by this tyAgarAja! O Eater of snakes! 
 
 Please come; please accept my obeisance.  
 Please come to rend asunder the terrible snake bonds.   
 Please come quickly; this is the appropriate moment to protect prahlAda 
- a devotee who is equal to You;  
 Who is our refuge other than You?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O garuDa - Son (suta) of vinatA! Please come (rArA); please accept 
(gaikonarA) my (nA) obeisance (vinuti).  
 



A Please come (rArA) to rend asunder (khaNDinca) the terrible (ghana) 
snake (nAga) bonds (pASambula);   
 O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance.  
 
C1  O Hero (vIrA) who (nIvu) (literally You), 
 having brought (tecci) nectar (amRtamu) (nIvamRtamu) by vanquishing 
(gelici) indra – Lord (ISa) of celestials (amara) (amarESuni),  
 shines (velasillina) by attaining (vahinci) (literally bearing) blemish-less 
(vimala) fame (kIrti)!  
  O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance.  
 
C2  O Our (mA) Master (ayya) (mAyayya) who is the carrier (vAhanamau) of 
Lord SrI hari! Please come (rArA) quickly (vEga);  
 this (idi) is the appropriate moment (samayanu)  (samayamidi) to 
protect (brOva) prahlAda - a devotee (bhaktuni) who is equal (sariyau) to You 
(nI);  
 O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance.  
 
C3  O Valiant One (dhIra) who is the servant (dAsuDau) of the Lord hari - 
praised (nutuni) by this tyAgarAja!  
 O Eater (aSana) of snakes (nAga) (nAgASana)! Who (evvarurA) is our 
refuge (gati) (gatiyevvarurA) other than (vinA) You (ninnu)?  
 O garuDa - Son of vinatA! Please come; please accept my obeisance.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – gaikonarA – gaikonumA. Considering the endings of anupallavi and 
all the caraNas, ‘gaikonarA’ seems to be appropriate. 
 
 2 – amarESuni gelici – amarESuni golici : 'amarESuni gelici' – is the 
appropriate word. 
 
References – 
 2 – amarESuni gelici – The story of garuDa fetching amRta, for obtaining 
release of his mother (vinatA) from bondage, after vanquishing indra in a fight, is 
contained in mahAbhArata, Adi Parva, Astika Parva, Sections 32 to  34. Please 
visit the website for complete story – 
 http://www.sacred-texts.com/hin/m01/index.htm
 
Comments -  

 Devanagari 

 {É. Ê´ÉxÉiÉÉ ºÉÖiÉ ®úÉ®úÉ xÉÉ Ê´ÉxÉÖÊiÉ MÉèEòÉäxÉ®úÉ 
+. PÉxÉ xÉÉMÉ {ÉÉ¶É¨¤ÉÖ™ô JÉÎhb÷ˆÉ ®úÉ®úÉ (Ê´É) 
SÉ1. +¨É(®äú)¶ÉÖÊxÉ MÉäÊ™ôÊSÉ xÉÒ(´É)¨ÉÞiÉ¨ÉÖ iÉäÊcÉ  
    Ê´É¨É™ô EòÒÌiÉ ´ÉÊ½þÊˆÉ ´Éä™ôÊºÉÊšôxÉ ´ÉÒ®úÉ (Ê´É) 
SÉ2. ½þÊ®úÊEò ´ÉÉ½þxÉ¨ÉÉè ¨ÉÉ(ªÉ)ªªÉ ´ÉäMÉ ®úÉ®úÉ xÉÒ  
    ºÉÊ®úªÉÉè ¦ÉHÖòÊxÉ ¥ÉÉä´É ºÉ¨ÉªÉ(Ê¨É)Ênù ®úÉ®úÉ (Ê´É) 
SÉ3. iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ nùÉºÉÖb÷Éè vÉÒ®úÉ  

http://www.sacred-texts.com/hin/m01/index.htm


     xÉÉ(MÉÉ)¶ÉxÉ ÊxÉzÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉ(ªÉä)´´É¯û®úÉ (Ê´É)   

 English with Special Characters 

 pa. vinat¡ suta r¡r¡ n¡ vinuti gaikonar¡ 
a. ghana n¡ga p¡¿ambula kha¸·iμca r¡r¡ (vi) 
ca1. ama(r®)¿uni gelici n¢(va)m¤tamu tecci  
    vimala k¢rti vahiμci velasillina v¢r¡ (vi) 
ca2. hariki v¡hanamau m¡(ya)yya v®ga r¡r¡ n¢  
    sariyau bhaktuni br°va samaya(mi)di r¡r¡ (vi) 
ca3. ty¡gar¡ja nutuni d¡su·au dh¢r¡  
     n¡(g¡)¿ana ninnu vin¡ gati(ye)vvarur¡ (vi)   

 Telugu 
 xms. −s©«s»y xqsV»R½ LSLS ©y −s©«sV¼½ \lgiN]©«sLS 

@. xmnsV©«s ©ygRi FyaRPª«sVV÷ÌÁ ÅÁßïÓáÄÁè LSLS (−s) 

¿RÁ1. @ª«sV(lLi[)aRPV¬s lgiÖÁÀÁ ¬ds(ª«s)ª«sVX»R½ª«sVV ¾»½ÀÁè  

    −sª«sVÌÁ NUPLjiò ª«sz¤¦¦¦ÄÓÁè ®ªsÌÁzqsÖýÁ©«s −dsLS (−s) 

¿RÁ2. x¤¦¦¦LjiNTP ªyx¤¦¦¦©«sª«s° ª«sW(¸R¶V)¸R¶Vù ®ªs[gRi LSLS ¬ds  

    xqsLji¸R¶° Ë³ÏÁNRPVò¬s úËÜ[ª«s xqsª«sV¸R¶V(−sV)μj¶ LSLS (−s) 

¿RÁ3. »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s μyxqsV²_ μ³k¶LS  

     ©y(gS)aRP©«s ¬s©«sVõ −s©y gRi¼½(¹¸¶V)ª«s*LRiVLS (−s)   

 Tamil 
T. ®]Rô ^÷R WôWô Sô ®à§ ûL3ùLô]Wô 
A. L4] SôL3 Tô^m×3X L2i¥3gN WôWô (®) 
N1. AU(úW)^÷² ùL3−£ ¿(Y)mÚRØ ùRf£  
   ®UX ¸o§ Y¶g£ ùYX³p−] ÅWô (®) 
N2. a¬¡ Yôa]ùUü Uô(V)nV úYL3 WôWô ¿  
   ^¬ùVü T4dÕ² l3úWôY ^UV(ª)§3 WôWô (®) 
N3. jVôL3Wô_ ÖÕ² Rô3^÷ùPü3 ¾4Wô 
   Sô(Lô3)^] ¨uà ®]ô L3§(ùV)qYÚWô (®) 

 
®]ûR ûUkRô! YôWôVnVô,  
G]Õ úTôt±«û] HtTôVnVô 

 

ùLô¥V AWÜ LhÓLû[j Õi¥dL YôWôVnVô; 
 ®]ûR ûUkRô! YôWôVnVô,  



 G]Õ úTôt±«û] HtTôVnVô 
 

1. AUúWNû] ùYuß, ¿ Aªr§û]d ùLôQokÕ, 
  UôNt\ ×LZûPk ùRô°Úm ÅWô! 
 ®]ûR ûUkRô! YôWôVnVô,  
 G]Õ úTôt±«û] HtTôVnVô 

 

2. A¬«u YôL]Uô¡V GURnVô! úYLUôn YôWôVnVô;  
  E]dÏ ¨LWô] ùRôiPû]d LôdLj RÚQªÕ;  
  YôWôVnVô; 
 ®]ûR ûUkRô! YôWôVnVô,  
 G]Õ úTôt±«û] HtTôVnVô 

 
3. §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²u ùRôiP]ô¡V  
   ¾Wô! AWÜiúTôú]! Euû]Vu± úTôdùLYWnVô? 
 ®]ûR ûUkRô! YôWôVnVô,  
 G]Õ úTôt±«û] HtTôVnVô 

 

ClTôPp LPXWNu, ©WLXôRàdLôL, LÚPû] úSôd¡l TôÓYRôL  
®]ûR þ LÚP²u Rôn  
AUúWNu þ Ck§Wu 
E]dÏ ¨LWô] ùRôiPu þ ©WLXôRû]d Ï±dÏm 
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôu þ A¬ 

 Kannada 

 ®Ú. É«Ú}Û ÑÚß}Ú ÁÛÁÛ «Û É«Úß~ VæçOæà«ÚÁÛ 
@. YÚ«Ú «ÛVÚ ®ÛËÚÈÚßß¹Ä R{uj` ÁÛÁÛ (É) 
^Ú1. @ÈÚß(ÁæÞ)ËÚß¬ VæÆ_ ¬Þ(ÈÚ)ÈÚßä}ÚÈÚßß }æ_`  
    ÉÈÚßÄ PÞÂ¡ ÈÚÕjÝ` ÈæÄÒÆÇ«Ú ÉÞÁÛ (É) 
^Ú2. ÔÚÂP ÈÛÔÚ«ÚÈÚáè ÈÚáÛ(¾Úß)¾ÚßÀ ÈæÞVÚ ÁÛÁÛ ¬Þ  
    ÑÚÂ¾Úáè ºÚOÚß¡¬ ·æàÃÞÈÚ ÑÚÈÚß¾Úß(Éß)¦ ÁÛÁÛ (É) 
^Ú3. }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ¥ÛÑÚßsè ©ÞÁÛ  
     «Û(VÛ)ËÚ«Ú ¬«Úß− É«Û VÚ~(¾æß)ÈÚÊÁÚßÁÛ (É)   

 Malayalam 
 ]. hn\Xm kpX cmcm \m hn\pXn ssKsIm\cm 

A. L\ \mK ]miav_pe JWvUn© cmcm (hn) 
N1. Aa(tc)ip\n sKenNn \o(h)arXap sX¨n  
    hnae IocvXn hln©n sheknÃn\ hocm (hn) 
N2. lcnIn hml\au am(b)¿ thK cmcm \o  
    kcnbu `àp\n t{_mh kab(an)Zn cmcm (hn) 



N3. XymKcmP \pXp\n ZmkpUu [ocm  
     \m(Km)i\ \n¶p hn\m KXn(sb)Æcpcm (hn)   

 Assamese 

 Y. ×¾XTöç aÇTö »ç»ç Xç ×¾XÇ×Tö éGãEõçX»ç 
%. HX XçG Yç`¶‘öÇ_ F×‰ø‡û »ç»ç (×¾) 
$Jô1. %](å»)£×X åG×_×$Jô XÝ(¾)]ÊTö]Ç åTö×¬Jô  
    ×¾]_ EõÝ×TöÛ ¾×c÷×‡û å¾_×a×{X ¾Ý»ç (×¾) 
$Jô2. c÷×»×Eõ ¾çc÷Xã]ì ]ç(Ì^)Ì^ËÌ^ å¾G »ç»ç XÝ  
    a×»ãÌ^ì \öNÇþ×X æ[ýÐç¾ a]Ì^(×])×V »ç»ç (×¾) 
$Jô3. ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X VçaÇãQöì WýÝ»ç  
     Xç(Gç)`X ×X~Ç ×¾Xç G×Tö(åÌ^)¾Ë¾»Ó»ç (×¾)   

 Bengali 

 Y. ×[ýXTöç aÇTö Ì[ýçÌ[ýç Xç ×[ýXÇ×Tö éGãEõçXÌ[ýç 
%. HX XçG Yç`¶‘öÇ_ F×‰ø‡û Ì[ýçÌ[ýç (×[ý) 
»Jô1. %](åÌ[ý)£×X åG×_×»Jô XÝ([ý)]ÊTö]Ç åTö×¬Jô  
    ×[ý]_ EõÝ×TöÛ [ý×c÷×‡û å[ý_×a×{X [ýÝÌ[ýç (×[ý) 
»Jô2. c÷×Ì[ý×Eõ [ýçc÷Xã]ì ]ç(Ì^)Ì^ËÌ^ å[ýG Ì[ýçÌ[ýç XÝ  
    a×Ì[ýãÌ^ì \öNÇþ×X æ[ýÐç[ý a]Ì^(×])×V Ì[ýçÌ[ýç (×[ý) 
»Jô3. ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X VçaÇãQöì WýÝÌ[ýç  
     Xç(Gç)`X ×X~Ç ×[ýXç G×Tö(åÌ^)[[ýÌ[ýÓÌ[ýç (×[ý)   

 Gujarati 

 ~É. Ê´É{ÉlÉÉ »ÉÖlÉ −÷É−÷É {ÉÉ Ê´É{ÉÖÊlÉ NÉäHíÉè{É−÷É 
+. PÉ{É {ÉÉNÉ ~ÉÉ¶É©¥ÉÖ±É LÉÎieô_SÉ −÷É−÷É (Ê´É) 
SÉ1. +©É(−à÷)¶ÉÖÊ{É NÉèÊ±ÉÊSÉ {ÉÒ(´É)©ÉÞlÉ©ÉÖ lÉèÎSSÉ  
    Ê´É©É±É HíÒÌlÉ ´ÉÊ¾úÎ_SÉ ´Éè±ÉÊ»ÉÎ±±É{É ´ÉÒ−÷É (Ê´É) 
SÉ2. ¾úÊ−÷ÊHí ´ÉÉ¾ú{É©ÉÉä ©ÉÉ(«É)««É ´ÉàNÉ −÷É−÷É {ÉÒ  
    »ÉÊ−÷«ÉÉä §ÉGlÉÖÊ{É ¦ÉÉà´É »É©É«É(Ê©É)Êqö −÷É−÷É (Ê´É) 



SÉ3. l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É qöÉ»ÉÖeôÉä yÉÒ−÷É  
     {ÉÉ(NÉÉ)¶É{É Ê{É}ÉÖ Ê´É{ÉÉ NÉÊlÉ(«Éè)´´É®ø−÷É (Ê´É)   

 Oriya 

 `. gÞ_[Ð jÊ[ eþÐeþÐ _Ð gÞ_Ê[Þ ÒNßÒLÐ_eþÐ 
@. O_ _ÐN `Ðhcéãmþ M¨ÞÆq eþÐeþÐ (gÞ) 
Q1. @c(Òeþ)hÊ_Þ ÒNmÞþQÞ _Ñ(g)có[cÊ Ò[nÞ  
    gÞcmþ LÑ[Ù gkÞþqÞ ÒgmþjÞmîÞþ_ gÑeþÐ (gÞ) 
Q2. kþeÞþLÞ gÐkþ_Òc× cÐ(¯Æ)¯ÆÔ ÒgN eþÐeþÐ _Ñ  
    jeÞþÒ¯Æ× bþ¦ÊÆ_Þ ÒaöÐg jc¯Æ(cÞ)]Þ eþÐeþÐ (gÞ) 
Q3. [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ ]ÐjÊÒX× ^ÑeþÐ  
     _Ð(NÐ)h_ _Þ_ðã gÞ_Ð N[Þ(Ò¯Æ)gçgeÊþeþÐ (gÞ)    

 Punjabi 

 a. um`Ys nxY jsjs `s um`xuY I¤E¨`js 
A. K` `sI asogdxk GuXURM jsjs (um) 
M1. Ag(j~)oxu` I~ukuM `v(m)ug®Ygx Y~°uM  
    umgk EvujY mupuRM m~kun°uk` mvjs (um) 
M2. pujuE msp`g¬ gs(h)hi m~I jsjs `v  
    nujh¬ eEYxu` d®¨m ngh(ug)u] jsjs (um) 
M3. YisIjsO `xYxu` ]snxU¬ _vjs  
     `s(Is)o` u`°`x um`s IuY(h~)m¯jxjs (um)    
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